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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śoɲé ko
Arrieta: eró̄ pa, *śoɲé kó , *ǰantsí 
Bakio: ǰá ntsi
Bermeo: erōpá , dʒá ntsi, *śoɲé ko
Berriz: eró̄ pa, *xá ntsi
Bolibar: xá ntsi, śoɲé ko
Busturia: eró̄ pa
Dima: ǰá ntsi
Elantxobe: ʒantsilú śe
Elorrio: eró̄ pa, śoɲé ko
Errigoiti: eró̄ pa, xantsí 
Etxebarri: ʒaśté ko
Etxebarria: śoɲó ko, *xá ntsi
Gamiz-Fika: ǰá ntsi
Getxo: ǰá ntsi, *śoɲé ko
Gizaburuaga: erōpá 
Ibarruri (Muxika): eró̄ pa
Kortezubi: eró̄ pa
Larrabetzu: ǰá ntsi
Laukiz: ǰá ntsi
Leioa: ǰantsí 
Lekeitio: eró̄ paluśe, *dʒntsilú śe
Lemoa: ǰá ntsi
Lemoiz: ǰantsí 
Mañaria: eró̄ pa
Mendata: eró̄ pa
Mungia: ǰá ntsi
Ondarroa: śoɲé ko
Orozko: xá ntsi, *ató rā
Otxandio: śoiɲ̯é ko
Sondika: xá ntsi
Zaratamo: ǰá ntsi
Zeanuri: ǰá ntsi
Zeberio: ǰá ntsi
Zollo (Arrankudiaga): ǰá śté ko
Zornotza: eró̄ pa, *ʒá ntsi

Araba

Aramaio: śó ɲeko

Gipuzkoa

Aia: śoɲé ko
Amezketa: śoɲokɔ́
Andoain: βatá , *śoɲé kó
Araotz (Oñati): śoɲé ko
Arrasate: śoiɲ̯é ko

Arroa (Zestoa): śoɲekó 
Asteasu: śoɲekó , *śó ɲá 
Ataun: śoɲekó 
Azkoitia: śoɲé ko
Azpeitia: śoɲó ko, śoɲé ko
Beasain: śoɲeɣó 
Beizama: śó ɲokó 
Bergara: śoɲé ko
Deba: śoɲó ko
Donostia: śoɲoko
Eibar: so̟ɲé ko
Elduain: śoɲé kó :
Elgoibar: śoɲé ɣo, βata:
Errezil: śoɲekó 
Ezkio-Itsaso: śoɲó ko, śoɲé ko
Getaria: śoɲé kó 
Hernani: śoɲekɔ́
Hondarribia: śoɲ
Ikaztegieta: śoɲó ko, śoiɲ̯é koa (mark.)
Lasarte-Oria: śoɲé ko
Legazpi: śoɲeko
Leintz Gatzaga: śoɲé ko
Mendaro: śoɲé ko
Oiartzun: śó ɲeko, śó ɲ
Oñati: śoiɲ̯é ko
Orexa: śó ɲé ko
Orio: śoɲé kó 
Pasaia: śó ɲekó 
Tolosa: śoɲekó 
Urretxu: śoɲé kó 
Zegama: śoɲokó , śoɲekó 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: beśtí ðo
Alkotz: βeśtí ðo͜
Aniz: beśtí ðo
Arbizu: śoɲé ko
Beruete: śoɲokó 
Donamaria: gó na, beśtí ðu, bá ta, *śó ɲeku
Dorrao / Torrano: śoɲé ko
Erratzu: batá , beśtí ðo
Etxalar: śó iɲ̯, bá ta
Etxaleku: śoɲekó 
Etxarri (Larraun): śó ɲekó 
Eugi: βestiðú re, beśtí ðo͜
Ezkurra: śoɲekó 
Gaintza: śoɲokó 
Goizueta: śó ɲekɔ,́ *śó ɲa

Igoa: śó ɲekó 
Jaurrieta: beśtí ðo
Leitza: śɔɲ́ekɔ,́ śó in̯
Lekaroz: bá ta, beśtiðó 
Luzaide / Valcarlos: aró̄ paó śo
Mezkiritz: beśtí ðo
Oderitz: śó ɲekó 
Suarbe: śoɲé ko
Sunbilla: bá ta, śó ɲəko
Urdiain: śoin̯é ko
Zilbeti: śoɲé ko ośó a
Zugarramurdi: śó im̯

Lapurdi

Ahetze: arōpá 
Arrangoitze: aró̄ pa
Azkaine: aró̄ pa
Bardoze: aró̄ pa, aró̄ paośwá  (mark.)
Beskoitze: sá ia̯, *aró̄ pa
Donibane Lohizune: aRopá  (?)
Hazparne: aró̄ pa
Hendaia: śoɲá , śoɲé ko
Itsasu: aró̄ paó śo
Makea: śá ia̯ó śo, aró̄ pa
Mugerre: arōpa
Sara: aró̄ pá 
Senpere: arōpá 
Urketa: sá ja, á rōpaośwa (mark.)
Uztaritze: aró̄ pa

Nafarroa Beherea

Aldude: aró̄ pa
Arboti: sá ja (mark.), *aró̄ paośwá (mark.)
Armendaritze: á rōpa
Arnegi: sá ia̯
Arrueta: 
Baigorri: arōpa, soin̯eko
Bastida: arōpa (mark.), saja (mark.)
Behorlegi: saiá̯ 
Bidarrai: sá ia̯ (mark.), *aró̄ pa
Ezterenzubi: aró̄ pa
Gamarte: 
Garrüze: á rōpa
Irisarri: aró̄ pa (mark.), sá ia̯ (mark.)
Izturitze: arōpaó śo
Jutsi: arōpa
Landibarre: arōpá ośo
Larzabale: aró̄ pau̯só , saja (mark.)

Uharte Garazi: aró̄ pa, saí 

Zuberoa

Altzai: rōβantjé ra (mark.), kotá :, 
aró̄ paośú a (mark.), kottá 

Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: kośtyma (?)
Domintxaine: aró̄ pa, sá ja (mark.)
Eskiula: ró̄ βa
Larraine: sá ja
Montori: kó ta
Pagola: arōpó śo, arōpaó śo
Santa Grazi: arūpuśó , arōpaośo, *saja
Sohüta: aró̄ pa, kó ta
Urdiñarbe: á rōpó śo
Ürrüstoi: kotaó śo, arōpaó śo

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): aró̄ paośú a (mark.)
Arrieta (B): *ǰantsí 
Donamaria (N): bá ta
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2255. Mapa: vestido (de mujer) / robe / gown

GALDERA: 62210 ALEANR: VIII, *1048

arropa  
arropaoso  
erropa  
erropaluse  
jantzi  
jantziluse  
soiñeko  
soñoko  
soñeko oso  
soñ  
bestido  
bata  
kota(oso)  
zaiaoso  
bestelakoak  

Etxebarria: “Jantzíxe: soñóko bát”.
Arrasate: Soñekoa andrak, guk arkondarie eta frakak.
Donibane Lohizune: Gizonaina “koztüma” da ta maztekiena “arropa” da.
Urketa: “Zaia”, dena, la robe entière. 
Beskoitze: “Zaia” ósua, “zaiá” gainetik beheraino yohan dena.
Makea: “Arropa” ere erraten da, mais c'est robe. 
Irisarri: “Arropa” emaztendako guziz... bon erten dute gizonek e! “Igandetako arrópetan 

nitzan”, bana eztíra xuxen mintzo, “soinekoak” dira gizonendako, ta “arropa” eldu beita 
“de robe”, emáztendako... “arropa” edo “zaia”, egiazko eskuaran “záia”.

Arboti: “Zaia” osoa uzü eta erditik hat “¡üpa”.
Larzabale: “Zaia” zun eskuaraz; “arropa” frantsesetik uzu. 

- Emakumeen gorputz-enbor osoa estaltzen duen pieza bakarre-
ko jantziaren izena galdetu da.
- Galdera honetan jaso diren erantzun gutxi batzuk 62200 'falda 
/ jupe' galderan ere jaso dira; “kota”, esaterako.
- Bestelakoak: atorra (Orozko), gona (Donamaria), kostüma 
(Barkoxe), roba (Eskiula), robantiera (Altzai). 


